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PARASHAT CHAYEI SARAH
Triennial Reading/Lectura Trienal - II
Bereshit (Genesis/Génesis) 24:10-52

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

iaEe ¬hÎlk̈ §e Kj¤l½¥Ii ©e Æeip̈Ÿc£̀  i³¥Nl ©n §Bb ¦n mi ¹¦Nl ©n §b d ¸̈xÜy£r c¤a Â¤r Âd̈ g ´©Tw¦Ii ©e 
:xFe «gp̈ xi¬¦rÎl ¤̀  m ¦i­©x£d«©p m¬©x£̀ Îl ¤̀  Kj¤l²¥Ii ©e mẅÀ̈Ii ©e Fe ®cï §Aa ei­p̈Ÿc£̀

`ia ¤x ½¤r ź¥r §l m ¦i®Ön ©d x´¥̀ §AaÎl ¤̀  xi­¦rl̈ uEe ¬g ¦n mi²¦Nl ©n §Bb ©d Kj¯¥x §a©Ii ©e 
 :zŸ«a£̀Ÿ «Xy ©d z ¬̀¥v z­¥r §lai | Ãx ©n Ÿ̀Ii ©e dÀ̈eŸd §im ½̈dẍ §a ©̀  í ¦pŸc£̀  Æi ¥dŸl¡̀  

:m«d̈ẍ §a ©̀  i¬¦pŸc£̀  m­¦r c ¤q ¾¤gÎd ¥Uy£r«©e mFe®Ii ©d i­©pẗ §l ¬̀p̈Îd ¥x §w ©d
bizŸ­̀ §vŸ«i xi ½¦rd̈ i´¥Wy§p ©̀  ÆzFep §aEe m ¦i®Ön ©d oí¥rÎl©r a­S̈v ¦p i¬¦kŸp«῭  d²¥Pp ¦d 

 :m ¦i«n̈ aŸ¬̀ §Wy ¦lciÆKj ¥Cc ©k ³̀p̈Îi ¦Hh ©d Æd̈i ¤̧l ¥̀  x³©nŸ̀  x ¤̧Wy£̀  À̈x£r«©Pp«©d d́ïd̈ §e 
ÆŸz §g ©̧kŸd Dd³z̈Ÿ̀  d®¤w §Wy ©̀  Lji­¤Nl ©n §BbÎm©b §e d ½¥z §Wy d´ẍ §n«῭ §e d ½¤Yz §Wy ¤̀ §e

:i«¦pŸc£̀ Îm ¦r c ¤q­¤g z̈i¬¦Uyr̈Îi «¦Mk r ½©c ¥̀  Dd´äEe w ½̈g §v ¦i §l Ĺj §Cc §a©r §l
10. And the servant took ten of his master’s camels, and departed; for all the goods of his
master were in his hand; and he arose, and went to Mesopotamia, to the city of Nahor.
11. And he made his camels kneel down outside the city by a well of water at the time of
the evening, the time that women go out to draw water. 12. And he said, O Hashem
Elokim of my master Abraham, I beseech you, send me good speed this day, and show
kindness to my master Abraham. 13. Behold, I stand here by the well of water; and the
daughters of the men of the city come out to draw water; 14. And let it come to pass, that
the girl to whom I shall say, Let down your water jar, I beg you, that I may drink; and she
shall say, Drink, and I will give your camels drink also; let the same be she whom you
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have appointed for your servant Isaac; and thereby shall I know that you have shown
kindness to my master. 

10. Y el criado tomó diez de los camellos de su señor, y se fue; porque todos los bienes de
su señor estaban en su mano; y levantándose, se fue a Mesopotamia, a la ciudad de
Nacor. 11. E hizo arrodillar sus camellos fuera de la ciudad, junto a un pozo de agua, a la
hora de la tarde, la hora en que salen las mujeres a sacar agua. 12. Y él dijo: Oh Hashem
Elokim de mi amo Abraham, te ruego que me envíes buena velocidad hoy y muestres
bondad a mi amo Abraham. 13. He aquí, yo estoy aquí junto a la fuente de agua; y las
hijas de los hombres de la ciudad salen a sacar agua; 14 Y acontecerá que la muchacha a
quien yo diga: Baja tu cántaro, te ruego que yo beba; y ella dirá: Bebed, y daré de beber
también a vuestros camellos; sea ??ésta la que has designado para tu siervo Isaac; y así
sabré que has mostrado bondad a mi amo.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

ehx³¤Wy£̀  z` À¥vŸi d ´ẅ §a ¦x d̄¥Pp ¦d §e ¼x ¥Aa ©c §l d´N̈l ¦Mk »m ¤x»¤h `Ee ÀdÎi ¦d §i«©e 
Dd­C̈c ©k §e m®d̈ẍ §a ©̀  i´¦g£̀  xFe ­gp̈ z ¤Wy¬¥̀  d ½̈Mk §l ¦nÎo ¤Aa l´¥̀ Eez §a ¦l Ædc̈ §Nlªi

 :Dd«n̈ §k ¦WyÎl©rfh`´Ÿl Wyi­¦̀ §e d ¾̈lEez §Aa cŸ½̀ §n Æd ¤̀ §x ©n z³©aŸh À̈x£r«©Pp«©d §e 
 :l©r«Ÿz ©e Dd­C̈c ©k ¬̀¥Nl ©n §Yz ©e dp̈ §i ½©rd̈ c ¤x´¥Yz ©e Dd®r̈c̈ §ific ¤a­¤rd̈ uẍ¬Ïi ©e 

:Kj «¥Cc ©Mk ¦n m ¦i­©nÎh©r §n ²̀p̈ i ¦pi¬¦̀ i ¦n §b ©d x ¤n Ÿ̀¾Ii ©e Dd®z̈`ẍ §w ¦l
giDd­c̈ïÎl©r Dd²C̈c ©Mk c ¤xŸȲz ©e x À¥d ©n §Yz ©e i®¦pŸc£̀  d´¥z §Wy x ¤n Ÿ̀ ­Yz ©e 

 :Eed «¥w §Wy ©Yz ©ehia ½̀̈ §Wy ¤̀  ÆLji ¤̧Nl ©n §b ¦l m³©Bb x ¤n Ÿ̀ÀYz ©e Fe ®zŸw §Wy ©d §l l­©k §Yz ©e 
 :zŸ «Yz §Wy ¦l Ee ­Nl ¦MkÎm ¦̀  c¬©rkz ¤wŸ ½Xy ©dÎl ¤̀  ÆDdC̈c ©Mk x³©r §Yz ©e x À¥d ©n §Yz ©e 

:ei«N̈l ©n §BbÎlk̈ §l a­©̀ §Wy ¦Yz ©e aŸ®̀ §Wy ¦l x­¥̀ §Aa ©dÎl ¤̀  cFe²r uẍ¬Ÿz ©e
15. And it came to pass, before he had finished speaking, that, behold, Rebekah came
out, who was born to Bethuel, son of Milcah, the wife of Nahor, Abraham’s brother, with
her water jar upon her shoulder. 16. And the girl was very pretty to look upon, a virgin,
and no man had known her; and she went down to the well, and filled her water jar, and
came up. 17. And the servant ran to meet her, and said, Let me, I beg you, drink a little
water from your water jar. 18. And she said, Drink, my lord; and she hurried, and let
down her water jar upon her hand, and gave him drink. 19. And when she had finished
giving him drink, she said, I will draw water for your camels also, until they have finished
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drinking. 20. And she hurried, and emptied her water jar into the trough, and ran back to
the well to draw water, and drew for all his camels. 

15. Y aconteció, antes de que él terminara de hablar, que he aquí, Rebeca, que había
nacido de Betuel, hijo de Milca, la esposa de Nacor, el hermano de Abraham, salió con su
cántaro de agua sobre su hombro. 16. Y la muchacha era muy hermosa a la vista, virgen,
y ningún hombre la había conocido; y ella descendió al pozo, y llenó su cántaro de agua, y
subió. 17. Y el sirviente corrió a su encuentro y dijo: Déjame, te lo ruego, beber un poco
de agua de tu cántaro. 18. Y ella dijo: Bebe, mi señor; y ella se apresuró, y bajó su
cántaro de agua sobre su mano, y le dio de beber. 19. Y cuando terminó de darle de
beber, dijo: También para tus camellos sacaré agua, hasta que acaben de beber. 20. Y
ella se apresuró, y vació su cántaro de agua en el abrevadero, y volvió corriendo al pozo
para sacar agua, y sacó para todos sus camellos.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

`k ©gī ¦l §v ¦d«©d z©r ¾©cl̈ Wyi ¾¦x£g«©n Dd®l̈ d­¥̀ Ÿz §Wy ¦n Wyi¬¦̀ d̈ §e d²F̈ed §i
 :` «ŸlÎm ¦̀  Fe ­Mk §x ©Ccakg³©Tw¦Ii ©e zFe ½Yz §Wy ¦l Æmi ¦Nl ©n §Bb ©d Ee ³Nl ¦Mk x ¤̧Wy£̀ «©Mk i À¦d §i ©e 

d̈i ½¤cïÎl©r Æmi ¦ci ¦n §v i³¥p §WyEe Fe®lẅ §Wy ¦n r ©w­¤Aa a ½̈df̈ m¤f́¤p ÆWyi ¦̀ d̈
 :m«l̈ẅ §Wy ¦n a­d̈f̈ d¬ẍÜy£rbki®¦l ­̀p̈ i ¦ci¬¦Bb ©d §Yz ½©̀  i´¦nÎz ©Aa Æx ¤n Ÿ̀I̧i ©e 

 :oi«¦ll̈ Eep­l̈ mFe ¬wn̈ Kji²¦a ῭ Îzi ¥Aa Wȳ¥i£dckei ½̈l ¥̀  x ¤n Ÿ̀Ýz ©e 
:xFe «gp̈ §l d­c̈ §l«ï x¬¤Wy£̀  d ¾̈Mk §l ¦nÎo ¤Aa i ¦kŸ®p ῭  l­¥̀ Eez §AaÎz©Aa

dkmFe ­wn̈Îm©Bb Eep®Ön ¦r a´©x `Fe ­Rt §q ¦nÎm©Bb o ¤a¬¤YzÎm©Bb ei ½̈l ¥̀  x ¤n Ÿ̀Ýz ©e 
 :oEe «ll̈ekdi«©l Eeg­©Yz §Wy¦Ii ©e Wyi ½¦̀ d̈ cŸT́w¦Ii ©e F̈e:d«

21. And the man wondering at her held his peace, to see whether Hashem had made his
journey succesful or not. 22. And it came to pass, as the camels finished drinking, that
the man took a golden ear ring of half a shekel weight, and two bracelets for her hands of
ten shekels weight of gold; 23. And said, Whose daughter are you? Tell me, I beg you. Is
there room in your father’s house for us to lodge in? 24. And she said to him, I am the
daughter of Bethuel the son of Milcah, whom she bore to Nahor. 25. And she said to him,
We have both straw and provender enough, and room to lodge in. 26. And the man
bowed down his head, and worshipped Hashem.

21. Y el hombre que la miraba se quedó callado, para ver si Hashem había hecho su viaje
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con éxito o no. 22 Y aconteció que cuando los camellos terminaron de beber, el hombre
tomó un zarcillo de oro de medio siclo de peso, y dos brazaletes para sus manos de diez
siclos de oro de peso; 23. Y dijo: ¿De quién eres hija? Dime, te lo ruego. ¿Hay lugar en la
casa de tu padre para que nos alojemos? 24. Y ella le dijo: Soy hija de Betuel, hijo de
Milca, el cual ella le dio a luz a Nacor. 25. Y ella le dijo: Tenemos tanto paja como forraje
suficiente, y lugar para alojarnos. 26. Y el hombre inclinó la cabeza y adoró a Hashem.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

fk KjEe ³xÄa x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e ÆdF̈ed §ia¬©fr̈Î` «Ÿl x Â¤Wy Â£̀  m ½̈dẍ §a ©̀  í ¦pŸc£̀  Æi ¥dŸl¡̀  
 i ¦p´©gp̈ ÆKj ¤x ¤̧Cc ©Aa i À¦kŸp«῭  i®¦pŸc£̀  m´¦r ¥n Fe ­Yz ¦n£̀ «©e Fe ²Cc §q ©gd ½̈eŸd §ii¬¥g£̀  zi­¥Aa 

 :i«¦pŸc£̀gk:d¤Nl«¥̀ d̈ mi ­¦xä §Cc ©Mk Dd®Ön ¦̀  zí ¥a §l c­¥Bb ©Yz ©e ½ẍ£r«©Pp«©d Æuẍ ¸̈Yz ©e 
hkdv̈Ee ­g ©d Wyi²¦̀ d̈Îl ¤̀  ōäl̈ uẍ ¸̈Ii ©e o®äl̈ Feń §WyEe g­῭  d ¬ẅ §a ¦x §lEe 

 :o ¦i«r̈d̈Îl ¤̀l»mi ¦c ¦n §Sv ©dÎz ¤̀ §e m¤fÀ¤Pp ©dÎz ¤̀  zŸ´̀ §x ¦Mk | i´¦d §i ©e 
xŸ½n`¥l ÆFezŸg£̀  d³ẅ §a ¦x iº¥x §a ¦CcÎz ¤̀  Fe Àr §nẄy §kEe ¼FezŸg£̀  i´¥c §iÎl©r
c¬¥nŸr d²¥Pp ¦d §e Wyi ½¦̀ d̈Îl ¤̀  Æ̀ ŸaÏi ©e Wyi®¦̀ d̈ i­©l ¥̀  x¬¤Aa ¦cÎdŸ«Mk

 :o ¦i«r̈d̈Îl©r mi­¦Nl ©n §Bb ©dÎl©r`l KjEex́ §Aa `Fe ­Aa x ¤n Ÿ̀¾Ii ©e d®F̈ed §idÖn³l̈ 
 :mi«¦Nl ©n §Bb©l mFe ­wn̈Ee z ¦i ½©Aa ©d i ¦zí ¦Pp ¦Rt Æi ¦kŸp«῭ §e uEe ½g ©Aa ÆcŸn£r«©zalŸ̀³aÏi ©e 

Æ̀ FeRt §q ¦nEe o ¤a³¤Yz o ¥̧Yz¦Ii ©e mi®¦Nl ©n §Bb ©d g­©Yz ©t §i ©e dz̈ §i ½©Aa ©d ÆWyi ¦̀ d̈
:Fe «Yz ¦̀  x¬¤Wy£̀  mi­¦Wyp̈£̀ «d̈ i¬¥l §b ©x §e ei ½̈l §b ©x uŸǵ §x ¦l Æm ¦i ©̧nEe mi ½¦Nl ©n §Bb©l

bl m³ÜyEeIi ©e (aizk m³ÜyiªIi ©e)c¬©r l ½©kŸ̀  `´Ÿl Æx ¤n Ÿ̀I̧i ©e lŸ½k¡̀ «¤l Æeip̈ẗ §l 
:x«¥Aa ©Cc x ¤n Ÿ̀­Ii ©e i®ẍä §Cc i ¦Yz §x­©Aa ¦CcÎm ¦̀

27. And he said, Blessed be Hashem Elokim of my master Abraham, who has not left
destitute my master of his mercy and his truth; As for me, Hashem has guided me in the
way to the house of my master’s brothers. 28. And the girl ran, and told those of her
mother’s house these things. 29. And Rebekah had a brother, and his name was Laban;
and Laban ran out to the man, to the well. 30. And it came to pass, when he saw the ear
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ring and bracelets upon his sister’s hands, and when he heard the words of Rebekah his
sister, saying, Thus spoke the man to me; that he came to the man; and, behold, he
stood by the camels at the well. 31. And he said, Come in, you blessed of Hashem; why
do you stand outside? for I have prepared the house, and room for the camels. 32. And
the man came into the house; and he ungirded his camels, and gave straw and provender
for the camels, and water to wash his feet, and the feet of the men who were with him.
33. And there was set food before him to eat; but he said, I will not eat, until I have told
my errand. And he said, Speak on. 

27. Y él dijo: Bendito sea Hashem Elokim de mi amo Abraham, que no ha dejado
desprovisto a mi amo de su misericordia y su verdad; En cuanto a mí, Hashem me ha
guiado en el camino a la casa de los hermanos de mi amo. 28. Y la muchacha corrió, y
contó estas cosas a los de la casa de su madre. 29. Y Rebekah tenía un hermano, y su
nombre era Labán; y Labán salió corriendo hacia el hombre, hacia el pozo. 30. Y aconteció
que cuando vio el aro y los brazaletes en las manos de su hermana, y cuando oyó las
palabras de Rebeca su hermana, diciendo: Así me habló el hombre; que vino al hombre; y
he aquí, él estaba junto a los camellos junto al pozo. 31. Y él dijo: Entra, bendito de
Hashem; ¿Por qué te quedas afuera? porque he preparado la casa y lugar para los
camellos. 32. Y el hombre entró en la casa; y desató sus camellos, y dio paja y forraje
para los camellos, y agua para lavar sus pies, y los pies de los hombres que con él
estaban. 33. Y le pusieron comida delante para comer; pero él dijo: No comeré, hasta que
haya dicho mi mensaje. Y él dijo: Habla.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

cl :i ¦kŸ«p ῭  m­d̈ẍ §a ©̀  c ¤a¬¤r x®©n Ÿ̀Ii ©e dl«©e dº̈eŸdii²¦pŸc£̀ Îz ¤̀  Kj¯©x ¥Aa 
Æm ¦cä£r«©e a ½̈df̈ §e s ¤q´¤k §e ÆxẅäEe o Ÿ̀³v Fe ºlÎo ¤Yz«¦Ii ©e l®C̈c §b ¦Ii ©e cŸ ­̀ §n

 :mi «¦xŸn£g«©e mi­¦Nl ©n §bEe zŸ ½gẗ §WyEeelÆo ¥a i¬¦pŸc£̀  z ¤Wy ¥̧̀  ÁdẍÜy c¤l ¿¥Yz ©e 
:Fe «lÎx ¤Wy£̀ÎlM̈kÎz ¤̀  Fe ­lÎo ¤Yz«¦Ii ©e Dd®z̈p̈ §w ¦f i­¥x£g«©̀  i ½¦pŸc «̀©l

flÆzFep §Aa ¦n i ½¦p §a ¦l ÆdẌy ¦̀  g³©Tw ¦zÎ` «Ÿl xŸ®n`¥l i­¦pŸc£̀  i ¦p¬¥r ¦Aa §Wy©Ii ©e 
 :Fe «v §x ©̀ §Aa a¬¥Wyi i­¦kŸp«῭  x¬¤Wy£̀  i ½¦p£r«©p §Mk«©dgli²¦a ῭ Îzi ¥AaÎl ¤̀  ` ¯ŸlÎm ¦̀  

 :i«¦p §a ¦l d­Ẍy ¦̀  ¬Ÿz §g ©w«l̈ §e i®¦Yz §g ©Rt §Wy ¦nÎl ¤̀ §e Kj­¥l ¥Yzhlx­©nŸ̀ «ë 
 :i «ẍ£g«©̀  d­Ẍy ¦̀ «d̈ Kj¬¥l ¥zÎ` «Ÿl i²©l ª̀  i®¦pŸc£̀ Îl ¤̀n i®l̈ ¥̀  x ¤n Ÿ̀­Ii ©e dº̈eŸd §i

©gi´¦l §v ¦d §e ÆKjŸz ¦̀  Fe ³k ῭ §l ©n g©̧l §Wy ¦i ei À̈pẗ §l i ¦Yz §ḱ ©Nl ©d §z ¦dÎx ¤Wy£̀
5
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 :i «¦a ῭  zi¬¥Aa ¦nEe i­¦Yz §g ©Rt §Wy ¦On ¦n i ½¦p §a ¦l ÆdẌy ¦̀  ³Ÿz §g ©w«l̈ §e Lj ½¤Mk §x ©Cc`nf³῭  
Kj ½̈l ÆEep §Yz ¦i `³ŸlÎm ¦̀ §e i®¦Yz §g ©Rt §Wy ¦nÎl ¤̀  `Fe ­az̈ i¬¦Mk i ½¦zl̈´῭ ¥n Æd ¤wP̈p ¦Yz

:i «¦zl̈«῭ ¥n i ­¦wp̈ z̈i¬¦id̈ §e
34. And he said, I am Abraham’s servant. 35. And Hashem has blessed my master
greatly; and he has become great; and he has given him flocks, and herds, and silver,
and gold, and menservants, and maidservants, and camels, and asses. 36. And Sarah my
master’s wife bore a son to my master when she was old; and to him has he given all that
he has. 37. And my master made me swear, saying, You shall not take a wife for my son
from the daughters of the Canaanites, in whose land I live; 38. But you shall go to my
father’s house, and to my family, and take a wife for my son. 39. And I said to my
master, Perhaps the woman will not follow me. 40. And he said to me, Hashem, before
whom I walk, will send his angel with you, and prosper your way; and you shall take a
wife for my son from my family, and from my father’s house; 41. Then shall you be free
from this my oath, when you come to my family; and if they grant it not to you, you shall
be free from my oath. 

34. Y él dijo: Soy siervo de Abraham. 35. Y Hashem ha bendecido mucho a mi señor; y se
ha hecho grande; y le ha dado ovejas y vacas, plata y oro, siervos y siervas, camellos y
asnos. 36. Y Sara, la esposa de mi amo, le dio un hijo a mi amo cuando ella era anciana;
ya él le ha dado todo lo que tiene. 37. Y mi amo me hizo jurar, diciendo: No tomarás para
mi hijo mujer de las hijas de los cananeos, en cuya tierra habito; 38. Pero tú irás a la casa
de mi padre ya mi familia, y tomarás mujer para mi hijo. 39. Y dije a mi amo: Tal vez la
mujer no me siga. 40. Y él me dijo: Hashem, en cuya presencia ando, enviará su ángel
contigo, y prosperará tu camino; y tomarás para mi hijo mujer de mi familia y de la casa
de mi padre; 41. Entonces serás libre de este mi juramento, cuando vengas a mi familia;
y si no te lo conceden, serás libre de mi juramento.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

an x À©nŸ̀ «ë o¦i®r̈d̈Îl ¤̀  mFe­Ii ©d Ÿ̀¬a ῭ «ë ÆdF̈ed §im ½̈dẍ §a ©̀  í ¦pŸc£̀  Æi ¥dŸl¡̀  
 :d̈i«¤lr̈ Kj¬¥lŸd i­¦kŸp«῭  x¬¤Wy£̀  i ½¦Mk §x ©Cc ©gi´¦l §v ©n Æ̀ P̈pÎLj §Wy¤iÎm ¦̀bnd²¥Pp ¦d 

aŸ½̀ §Wy ¦l z`́ ¥vŸIi ©d Ædn̈ §l©r«d̈ d³ïd̈ §e m ¦i®Ön ©d oí¥rÎl©r a­S̈v ¦p i¬¦kŸp«῭
 :Kj «¥Cc ©Mk ¦n m ¦i­©nÎh©r §n ¬̀p̈Îi ¦pi «¦w §Wy ©d d̈i ½¤l ¥̀  i´¦Yz §x ©n«῭ §ecnd³ẍ §n«῭ §e 

d ½̈Xy ¦̀ «d̈ `e´¦d a®῭ §Wy ¤̀  Lji­¤Nl ©n §b ¦l m¬©b §e d ½¥z §Wy d´Ÿz ©̀ Îm©Bb Æi ©l ¥̀
6
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 ©gi¬¦kŸdÎx ¤Wy£̀d­F̈ed §i :i«¦pŸc£̀ Îo ¤a §l dnx´¥Aa ©c §l d ¹¤Nl ©k£̀  m ¤x ¤̧h Ái ¦p£̀  
c ¤x¬¥Yz ©e Dd ½̈n §k ¦WyÎl©r Dd´C̈c ©k §e Æz`¥vŸi d³ẅ §a ¦x d¥̧Pp ¦d §e i À¦Aa ¦lÎl ¤̀

 : «̀p̈ i ¦pi ¬¦w §Wy ©d d̈i­¤l ¥̀  x¬©nŸ̀ «ë a®῭ §Wy ¦Yz ©e dp̈§i­©rd̈enx À¥d ©n §Yz ©e 
d®¤w §Wy ©̀  Lji­¤Nl ©n §BbÎm©b §e d ½¥z §Wy x ¤n Ÿ̀Ýz ©e d̈i ½¤lr̈«¥n ÆDdC̈c ©Mk c ¤xFe ³Yz ©e

 :dz̈ «ẅ §Wy ¦d mi­¦Nl ©n §Bb ©d m¬©b §e §Yz §Wy ¾¥̀ ëfn»x ©nŸ̀ «ë Dd À̈zŸ̀  l´©̀ §Wy ¤̀ «ë 
Fe ­NlÎdc̈ §l«ï x¬¤Wy£̀  xFe ½gp̈Îo ¤Aa Æl ¥̀ Eez §AaÎz©Aa x ¤n Ÿ̀ÀYz ©e ¼§Yz ©̀  i´¦nÎz ©Aa
:d̈i «¤cïÎl©r mi­¦ci ¦n §Sv ©d §e Dd ½̈Rt ©̀ Îl©r Æm¤f¤̧Pp ©d m³¦Uy ῭ «ë d®M̈k §l ¦n

gn«©l d­¤e£g«©Yz §Wy ¤̀ «ë cŸ¬Tw ¤̀ «ë d®F̈ediÎz ¤̀  Kj À¥xä£̀ «ë ÆdF̈ed §ií ¦pŸc£̀  Æi ¥dŸl¡̀  
i¬¦g£̀ Îz ©AaÎz ¤̀  z ©g²©wl̈ z ½¤n¡̀  Kj ¤x´¤c §Aa Æi ¦p ©̧g §p ¦d x³¤Wy£̀  m ½̈dẍ §a ©̀

 :Fe «p §a ¦l i­¦pŸc£̀hnz²¤n¡̀ «¤e c ¤q¯¤g mi ¹¦UyŸr m ¤̧k §Wy¤iÎm ¦̀  d ÂŸz©r Â§e 
oi­¦nïÎl©r d¬¤p §t ¤̀ §e i ½¦l Eecí ¦Bb ©d ` ¾ŸlÎm ¦̀ §e i®¦l Eecí ¦Bb ©d i­¦pŸc£̀ Îz ¤̀

:l Ÿ̀ «n §UyÎl©r Fe ¬̀
42. And I came this day to the well, and said, O Hashem Elokim of my master Abraham, if
now you do prosper my way which I go; 43. Behold, I stand by the well of water; and it
shall come to pass, that when the girl comes forth to draw water, and I say to her, Give
me, I beg you, a little water from your water jar to drink; 44. And she says to me, Both
drink you, and I will also draw for your camels; let the same be the woman whom Hashem
has appointed out for my master’s son. 45. And before I had finished speaking in my
heart, behold, Rebekah came forth with her water jar on her shoulder; and she went down
to the well, and drew water; and I said to her, Let me drink, I beg you. 46. And she
hurried, and let down her water jar from her shoulder, and said, Drink, and I will give
your camels drink also; so I drank, and she made the camels drink also. 47. And I asked
her, and said, Whose daughter are you? And she said, The daughter of Bethuel, Nahor’s
son, whom Milcah bore to him; and I put the ear ring on her face, and the bracelets on
her hands. 48. And I bowed down my head, and worshipped Hashem, and blessed
Hashem Elokim of my master Abraham, who had led me in the right way to take my
master’s brother’s daughter to his son. 49. And now if you will deal kindly and truly with
my master, tell me; and if not, tell me; that I may turn to the right hand, or to the left. 

42. Y llegué hoy al pozo, y dije: Oh Hashem Elokim de mi amo Abraham, si ahora
prosperas mi camino por el cual voy; 43 He aquí, yo estoy junto a la fuente de agua; y
acontecerá que cuando salga la muchacha a sacar agua, y yo le diga: Dame, te ruego, un
poco de agua de tu cántaro para beber; 44. Y ella me dice: Bebe tú, y yo también sacaré
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agua para tus camellos; ésa sea la mujer que Hashem ha designado para el hijo de mi
amo. 45. Y antes de que yo hubiera terminado de hablar en mi corazón, he aquí, Rebeca
salió con su cántaro de agua sobre su hombro; y ella bajó al pozo, y sacó agua; y le dije:
Déjame de beber, te lo ruego. 46. ??Y ella se apresuró, y bajó su cántaro de agua de su
hombro, y dijo: Bebe, y también daré de beber a tus camellos; así bebí, y ella hizo beber
también a los camellos. 47. Y le pregunté, y dije: ¿De quién eres hija? Y ella dijo: La hija
de Betuel, hijo de Nacor, que le dio a luz Milca; y puse el arete en su rostro, y los
brazaletes en sus manos. 48. E incliné mi cabeza y adoré a Hashem, y bendije a Hashem
Elokim de mi amo Abraham, quien me había guiado por el camino correcto para tomar la
hija del hermano de mi amo para su hijo. 49. Y ahora, si vas a tratar con bondad y verdad
a mi amo, dime; y si no, dímelo; para que me vuelva a la derecha o a la izquierda.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

p«¥n Ee ½x §n Ÿ̀́Ii ©e Æl ¥̀ Eez §aEe o³äl̈ o ©r©̧Ii ©e d­F̈edil²©kEep `¬Ÿl x®äC̈c ©d ´̀v̈ï 
 :aFe «hÎFe` r¬©x Lji­¤l ¥̀  x¬¥Aa ©Cc`pKj®¥lë g ´©w Lji­¤pẗ §l d¬ẅ §a ¦xÎd«¥Pp ¦d 

di x¬¤Aa ¦Cc x­¤Wy£̀ «©Mk Lji ½¤pŸc£̀ Îo ¤a §l ÆdẌy ¦̀  i³¦d §zEeF̈e :d«apx¬¤Wy£̀ «©Mk i ¾¦d §i ©e 
di«©l dv̈ §x­©̀  Eeg¬©Yz §Wy¦Ii ©e m®¤di ¥x §a ¦CcÎz ¤̀  m­d̈ẍ §a ©̀  c ¤a¬¤r r²©nẄyF̈e:d«

50. Then Laban and Bethuel answered and said, The matter proceeds from Hashem; we
can not speak to you bad or good. 51. Behold, Rebekah is in your presence, take her, and
go, and let her be your master’s son’s wife, as Hashem has spoken. 52. And it came to
pass, that, when Abraham’s servant heard their words, he worshipped Hashem, bowing to
the earth.

50. Entonces Labán y Betuel respondieron y dijeron: El asunto procede de Hashem; no
podemos hablarte mal o bien. 51. He aquí, Rebeca está en tu presencia, tómala y ve, y
que sea la esposa del hijo de tu amo, como Hashem ha dicho. 52. Y sucedió que, cuando
el siervo de Abraham escuchó sus palabras, adoró a Hashem, inclinándose a tierra.

xihtn
MAFTIR

p«¥n Ee ½x §n Ÿ̀́Ii ©e Æl ¥̀ Eez §aEe o³äl̈ o ©r©̧Ii ©e d­F̈edil²©kEep `¬Ÿl x®äC̈c ©d ´̀v̈ï 
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 :aFe «hÎFe` r¬©x Lji­¤l ¥̀  x¬¥Aa ©Cc`pKj®¥lë g ´©w Lji­¤pẗ §l d¬ẅ §a ¦xÎd«¥Pp ¦d 
di x¬¤Aa ¦Cc x­¤Wy£̀ «©Mk Lji ½¤pŸc£̀ Îo ¤a §l ÆdẌy ¦̀  i³¦d §zEeF̈e :d«apx¬¤Wy£̀ «©Mk i ¾¦d §i ©e 

di«©l dv̈ §x­©̀  Eeg¬©Yz §Wy¦Ii ©e m®¤di ¥x §a ¦CcÎz ¤̀  m­d̈ẍ §a ©̀  c ¤a¬¤r r²©nẄyF̈e:d«
50. Then Laban and Bethuel answered and said, The matter proceeds from Hashem; we
can not speak to you bad or good. 51. Behold, Rebekah is in your presence, take her, and
go, and let her be your master’s son’s wife, as Hashem has spoken. 52. And it came to
pass, that, when Abraham’s servant heard their words, he worshipped Hashem, bowing to
the earth.

50. Entonces Labán y Betuel respondieron y dijeron: El asunto procede de Hashem; no
podemos hablarte mal o bien. 51. He aquí, Rebeca está en tu presencia, tómala y ve, y
que sea la esposa del hijo de tu amo, como Hashem ha dicho. 52. Y sucedió que, cuando
el siervo de Abraham escuchó sus palabras, adoró a Hashem, inclinándose a tierra.
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